
THE VERB AYQ AND ITS COMPOUNDS 

IN a recent articleI Mr. D. A. West investigated the meaning of haurire, 
haustus, showing how the primary sense 'to take by scooping, to draw' is 
present in a number of passages which have been incorrectly interpreted in the 
light of extensions made only later of this usage. He noted in passing that 'this 
sense may well survive in avwc, the cognate of haurire'. In this article I hope to 
show that the recognition of this as the basic sense of avcw and its cognates and 
compounds helps to clear away a number of errors arising from the misunder- 
standing of the fact that the action of scooping, or drawing, is at the root of 
Gk. a'cw, as of Lat. haurire. 

Although this association of the word has been acknowledged before, 
especially in studies by Osthoff2 and Schulze,3 the erroneous view of the 
ancient grammarians and commentators that avco means 'light a fire, kindle, 
burn, etc.'-i.e. that it is virtually synonymous with a7rrTw-dies hard and 
has been a source of misunderstanding. Even in contexts where 'kindle' may 
appear to be an adequate English translation, I suspect that the means by 
which the kindling is done, and the specific action described by the verb al'o, 
which is the collection rather than the application of combustible material, are 
not properly appreciated. Moreover it is commonly supposed that the verb 
and its compounds, found with some regularity with rJVp as an object expressed 
or implied, is restricted to this sense, and cannot be used in contexts dissociated 
from fire. 

The ancient interpretation of ai'w, etc., may be seen from a selection of 
lexicographic glosses: 

Schol. Od. I. 272 aiVw TrO AXoytw (distinguished from avwo TO eTpalvw). 
Schol. Od. 5. 490 aU'ot- earrroi. 
Schol. II. I I. 461 ... orav C' E7tc Tov 7pawveLv t7 TrELI, TTE aawuveraL. 
Eust. I547. 57 a;tLv KvplwS TO KaltLv (he gives also OlyEiv, a'aarOaL, O7rrrCaat, 

the first two occurring also in An. Bekk. i. 464). 
Hsch. av' ... 8acreows Se Kal ceCEKatE, dvY7TTe Trvi (cf. evavoVTes' Cva7TTovTeS 

7rvpl, evavaauOoa. ' 'ecaa). 
Hsch. avaaira K[A]avaat, AE`ea&. 
Hsch. av'w &8taxe'w, Oeptalvw' ra yap rTpoar7vrj Tro SOep!LotS rrap/3aAAov (This 

last gratuitous information is explained in schol. Pind. P. 9. 66a.) . 

These erroneous glosses were perpetuated (e.g.) by Lobeck, who glossed in- 

flammo, hoc est ignem sufflo (Rem. I) and Ebeling, who gives accendo (Lex. Hom.). 
LSJ has 'get a light, light a fire', of which the first is implicitly correct, the 
second inaccurate; but Frisk (Gr. etym. Wirterb. p. 193), who has Feuer holen, 
has profited from the more precise rendering of Osthoff (loc. cit.) Feuer 

schopfen, woher entnehmen. The only glosses from Greek sources which I have 
come across which avoid words specifically meaning 'set alight', etc., are 
Hsch. E'auoaa' (eAEAEv, schol. [Plat.] Ax. 371 e evav'craacatL- ,eTrahawL3Ev. The latter 
is of course metaphorical, but the metaphor should (and here does) represent 
the literal application of the word. 

C.Q. N.S. xv (I965), 27 -8o. I am grate- 2 Geschichte des Perfects im Indogermanischen, 
ful to Mr. West for criticisms of this article. pp. 484 ff. 3 Kleine Schriften, pp. 189 ff. 



Any investigation of these words must start with Hom. Od. 5. 488-91: 
W S O;TE TtS oaAov arTroo&7 evKpVoE tfeAa'l' 
aypoiu err EaXaTr'is, co fr) 7rapa yeiToves aAAot, 
oa7repfa 7rvpos oacowv, va tri Tro0ev dAAoOev avwol, 
;s 'OSvcreVs qfAAoLao KaAXvi/aro. 

In ancient times anyone wishing to start his own fire' would do so most easily 
by fetching some from the fire of an immediate neighbour, which he might do 
by removing from it a single burning brand (or lighting at it one of his own 
brought for this purpose),2 but more naturally and effectively still (especially 
if a considerable distance was involved in transferring the fire), by inserting 
a scoop or shovel and carrying off a larger mass of burning material with which 
to kindle his own. So the Greek for a fire-pan or shovel is rrvpavvos--Poll. 
10. 104 (cf. 6. 88) c0 Tovgs ErL7povs avOpaKas Koelftovatv, Eit;roL V Ejut 8t Kat 

r7vpo'6pov. Hsch. s.v. tripavvovo eS o av 7trp evavaTrja, 8aoov,, j floApftrov, 77 TOLOoOV 

,l. oL 8E r?lv 0epLavarpLv (fire-tongs). Id. s.v. Trvpavvos' o Xvrpo7ovs,3 trapa TO 

7rrp EvtavELV (sic) Ev avTro. 
In the former of these Hesychian glosses, whereas a BaSfov would be applied 

directly to the flame of the original fire in order to transfer it to kindle another, 
the /o3AfrLTov, like the E'Trv'povS avOpaKas of Pollux, would be scooped or drawn 
into the shovel. Dried cow-dung is a natural substance used in country areas 
to keep a fire going. I suspect, moreover, that a correlation with this reference 
may illuminate a curious addendum to another gloss in Hsch. s.v. evavovres' 
avaVTTovTES TrvpL. ra yap abf7vr71 T(Wv tL?eAtcrcU()V SLCOKovaOL &ta, rrvpos' Kal KCaLTTVV. 
For Columella mentions the use of burning cow-dung in the fumigation of 
hives in spring (9. I4. i fumus immittaturfactus incenso bubulofimo) and in driving 
out bees at the honey harvest (9. I5. 5 fumum admovebimus factum galbano vel 
aridofimo. Ea porro vase fictili prunis inmixta conduntur, etc.). In the latter passage 
one observes again the use of an earthenware pot for transferring burning 
material.4 The Hesychian Evavov' EVEs- Kvrrptot presumably illustrates an a6w 
compound used not of extracting but of inserting fire, in a shovel or container 
of some sort. 

One notices that evavwo, Evavoc,ua are used in Greek literature particularly 
when some religious connotation is involved, for example of the rekindling of 
fires from an uncontaminated source in purification ceremonials after wars, 
pollutions, or diseases ;5 and, perhaps commonest of all, in connection with 
the so-called Bov7vyeEto dpal, the common humanitarian tradition-even be- 
tween strangers-of granting, or receiving on request, fire, water, etc., a right 
only to be refused exceptionally for reasons of pollution and religious scruple, 
as in the Roman interdictio ignis et aquae.6 This religious association colours 

1 Cf.M.H. Morgan,DeIgnisEliciendiModis and Ar. Lys. 293 ff. So testum in Petron. 136, 
apudAntiquos, H.S.C.P. i (i89o), I3 ff. (addenda Ov. Fast. 2. 645, ad Herenn. 4. 6. 9; and the 
by A. S. Pease, C.Ph. xxxiv [i939], 148). broken pitcher of Isa. 30: 14, which leaves 

2 Lucian (D.Mar. 2. 2) has an amusing no JarpaKov ev c 7rUp apEts Kal ev V a rapvaUfS 
exaggeration of the SaAo's usual for such a (Katz for dbroa'vp es) 6vwp pUKpOv. 
purpose when his Cyclops says TO irOp adv- 4 Smoke from dung is recommended in 
Kavaa evavadtLevos o ev 86pov v &av o Tovo various aspects of bee-keeping in the Geo- 
opovs. The Hesychian gloss 8gavpos' $aaos ponica (I5. 4. 6, ibid. 5. 5, 6. 2). 
S&drvpoS may refer to the use of a brand by 5 Cf. Plut. Num. 9, Arist. 20, Phoc. 37, 
one who ir6p aver. Mor. 297 a. 

3 Cf. the xv'Tpa used for carrying fire from 6 Cf. Hdt. 7. 231, Xen. Mem. 2. 2. I2, 
one point to another in Xen. Hell. 4. 5. 4 Din. 2. 9, Diph. fr. 62, Polyb. 9. 40. 5, 
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THE VERB AYQ AND ITS COMPOUNDS 

even the metaphorical use of the verb in [Plat.] Ax. 371 e To 'Jpapos- 7?js EKE tYE 

7TopElas ITapa r7s- 'EAEVcaWLLS- Eva'`craa0a& (of a journey to the underworld). 
Another point of interest is that the tendency, to which I have referred, 

to identify the distinct senses of drawing kindling material from a fire and 
applying light to a fire, and in addition the similar appearance of the words, 
results occasionally in manuscript confusion with r7Trrw compounds-e.g. Long. 
3. 6 ~rp Evavu4pevosg JA6ov (v. 1. dvabo4/LEvos); Plut. Phoc. 37 E'vabaa Pi, corrected 
to Evav-cTaL ; just as schol. Luc. Prom. 18 glosses EvavaapE`Vov with ai,bavros. I dare 

say that Schulze was right' to suggest 'vac'uaao8aL in Lys. I. 1 4 EtTa EK 70u)V 

YELC7OV (sc. E`IacKE) Evab,ao6ca. Conversely, and incorrectly, Porson emended 
Evavo.liEvogs to Eva0ca'Evos- in an epigram of Nossis (A-P. 7. 718. 2 = 2831 
G.-P.) where the meaning of the word has given trouble to interpreters: 

b OELEv', El tV YE 7TAEs TTOTt KaAAL'XOPOV MtTvAq'vav 
7TLV 2a1T7rb0S' XaP1'Tcov a`voso EvavaotLEVOS, 

El4TEff, KTA. 

The second line has been much emended (see Stadtmiiller) and many have 
accepted Stadtmilller's own rdva .. E'vavcrapI_vv and translated '(Mitylene) 
which kindled Sappho,2 the flower of the Graces' (Paton), or 'which kindled 
the fierce flames of Sappho's lovelinesses' (Edmonds), or 'which inspired the 
flower of Sappho's graces' (Webster, Hellenistic Poetry and Art, p. 255), or 'qui 
avec Sappho vit se consumer la fleur des Charites' (Soury, who glosses further 
'a brCule, a enseveli'). But the text is quite sound, and the literal meaning of 
IEMVaEcTgca to take away fire for oneselfg4 iS metaphorically applied to a visitor 
taking away from a sojourn in Mitylene inspiration from, or an abiding 
memory of, Sappho's verse, just as Callimachus twice (fr. 203, I14 and 66) uses 
the verb of drawing on inspiration for composing choliambic verses ~OEOv 7TEp 

/ETp WoAAvTrSq / -r' XwAa' TL'KTEtv p-q) dip~aO63's Evav5ovra-c, or according to an 
unknown writer quoted by Aelian (fr. 246) EL' &E E'vTEVEv Ei~pvnrLq E'VavOra/IEvos- 

701' Ao'yov alravra ELtr tLEfvrot 'ot'VuKt 7TEprrILG77aTw,5 or in Iambl. V.P. 29. 162 

Pythagoras Tra rTs- cdA-qOdEas E`vE`pVJT Iwrp T0tS~ vva1LEL'vos 'va 'oraoOat.6 

Moreover,, if, as seems likely, Nossis had a fire image firmly in mind in using 
this verb, there is an additional motive in her using a`vOos- as the object: for 
although the direct and primary metaphor of the flower or bloom in connec- 
tion with the arts is commonplace (e.g. Movuacowv a'vOEa 8pE0abL/pEvat, A.P. 9. 18 7), 

~vVos- 7rrVpcYS, would readily suggest itself to the mind here, as in Aesch. P. V. 7 
of the theft of fire and gift of it to men---T ao'v ya'p a1'V05S. . OV-qToi'cn KA4bas- 
cwmaerv, or the version of Ri. 9. 2I12 aVTardp 67TEL iTvpos avOos- a,7rd`rTaTo, -iravga-ro 

Plut. Mar. 538 a, Philostr. Ep. 28, Ael. fr. Phrygians. 
245, Dio Chr. 7. 82. On the Buzygian curses 6 For this, doubtless common, metaphor 
see Schulze loc. cit. and the references there cf. Ael. fr. 89, D.S. so. II, 2, Porph. In 
cited; also Mnem. xv (1962), 396--8, in Harm. p. 26. 18D., and the same use of adpv'wt 
connection with Men. Dysc. 505 if. in Eunap. V.S. 476 Ti! E'KEtOev aro#tas- apvaac- 

Op. cit., P. i 89. Cf. the new reading ,Levos Xav8o'v. Similarly Horace uses haurire- 
'Evavo/lEvot in Callim. fr. 260.69 (H.S.C.P. Sat. 2. 4. 95 haurire queam vitae praecepta beatae 
lxxii [1967], 14) (based on Lucr. I. 927-8 quoted below). 

2 Reading also Eairbcoi for -oiU;. 7 Basically the same image as arre'pjia 
3Reading altOos- for civGos (in Lyra Graeca 7rvposg of Od. 5. 490: cf. fibs, semina of fire 

i, pp. i62-3). in Lucr. i. 900-2, etc. 
4' So Jacobs, tibi sumpturus, carpturus inde. 8 This variant (known to Aristarchus) is 
sFor the metaphor cf. Telecl. fr. 40- quoted by Aesch. schol. ad loc. and Plut. 

Socrates i-ra Opv'yava 15tro-rIffqav for Euripides' Mor. 934 b. 
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SC AO'f. (An anonymous epigrammatist in A.P. 12. 39 similarly plays on the 
double meaning of avOos": ?E'C`a6r NtKavopos-dcrerrraro rTiv afro Xpotrjs / 
avOos, KTA.)I 

In fact, by using evavacOaL == 'to draw from the fire' in this epigram, Nossis 
is varying the commoner metaphor of drawing from a spring of divine or 

poetic inspiration-e.g. Simon. fr. 72 (577) Page 6v0a Xepv'gCErCaa dpv'rat Tr 
Moadv ... V8wcp, Crat. fr. 36 6ptu,d/ovs dvapvrovaa,2 Plat. Phdr. 253 a Kav E'K 

ZLOs dapv'rIomv, A.P. 9. 230. 4 (Honestus) adpvr7 HLepiScv Xaptra' -which 
becomes a commonplace in the Latin poets-e.g. Lucil. fr. oo008 quantam haurire 
animus Musarum e fontibus gestit. The close association of the two notions is 
shown by the combination of fire and water vocabulary in Aesch. P.V. I Io 
?TrvpoS 7Tr7y7V KAo7ralav. In a well-known passage (I. 927-8 = 4. 2-3) Lucretius 
combines the water-drawing image with the more literal image of plucking 
flowers, iuvat integros accedere fontes / atque haurire, iuvatque novos decerpere flores.3 

The examples so far cited have shown avwc and its compounds used in fire 
contexts alone. The question arises, however, whether it is confined to them. 
In Theoc. I6. 16, avaoEra is a variant found not only in the manuscripts but 
in a papyrus of c. A.D. 5oo-for oLaEcra: 

rai So VTro KOAXTov XepaS EXWoV Tr60ev avaUeraL apOpet 
apyvpov ... 

where Gow decides to retain o'aCerat because 'this verb [avw] will not become 
plausible until it appears in more contexts unconnected with fire'. (Incidentally, 
in view of the analogy noted before between a'co of drawing fire, and apvto of 
drawing water, and the similar metaphorical uses of both, one might note 7rAovrov 
adq~VfeLv in II. I. I7I, 7rAovrov apvecrOaL in Plut. Caes. 29, Hld. Aeth. 2. 23.4) 
The fact that its cognate haurire in Latin is used primarily of water5 suggests 
that one might look in this direction for a likely extension of the use of awco or 
its compounds, and I think we find such an example in Plut. Cim. I o, where it is 
said that the philanthropy of Cimon surpassed even that of the ancient 
Athenians: ol Ev yap, eC' ots 7 ToAtS /cya IpovE &LKaoIu, T' ToE ro7TEpca prig 

'rpo?r7s efC TOVS 'EAAX7vas E'EOUKaV varcWv Te 7Tr-yai)v Kal rvpos: Evavrv xp' ovaLVt 

dvOpc7Trots 5etLav, o o KrTA. Here the view that E'vavalv could go only with 

srvpos has led editors to supply an alternative noun with viadrwv-e.g. xpCamv 
(Coraes), oXerTeav (Mittelhaus)-but I doubt the necessity of this6; indeed the 
supplements proposed totally spoil the point of Plutarch's analogy, which does 
not concern the application of techniques in the use of water, but the philan- 
thropic readiness to bestow the basic requirements of life on those who do 
not possess them, in which Cimon went further than his predecessors. Observe 

I On which epigram see my article Fire although cf. Val. Max. 4. 6. 5 ardentes ore 
Imagery in Two Poems in the Anthology (to carbones haurire), I have noticed only hausto ... 
appear in Class. Phil.). igne of the Vulgate (Lev. i6: 12, Num. i6: 7) 

2 Rectissime poeta dicitur qui carmina Bacchica where the Septuagint has AafIa'veLv. In 
ex imo pectore haurit, Kock. [Virg.] Cir. I63 haurire ignem, though meta- 

3 Plato mixes these metaphors in Ion phorical, comes fairly close to being based on 
534 b aor Kp,VaV ... SpperTOz6VOL Tad 1e'A. the notion of 'drawing' fire. 

4 So too haurire-e.g. Cic. Sest. 93, Apul. 6 For the reverse process, using about fire 
Met. 7. 4. verbs which basically refer to liquid, cf. 

5 It is a little surprising that haurire seems trvp eri ,rVp OXETeveLv (Plat. Leg. 666 a), irip 
rarely to be used of fire. Ignoring such rrupi e^yXE (Crat. fr. I8, as emended by 
passages as Virg. Aen. 4. 66I (metaphorical), Bergk). Both Schulze and Frisk acknowledge 
or Stat. Silv. 2. I. 24 (also scarcely literal, that evavaLV goes with both nouns here. 
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that three of the traditional 'Buzygian' acts of humanity are glanced at here- 
the supplying of food, water, fire. There is a similar allusion in ad Herenn. 
4. 6. 9, where the author proceeds from the illustration of the gifts of Tri- 
ptolemus (grain) and Prometheus (fire) to the question of access to fountains; 
and the same three themes occur, with others, in a list in Philo, Hypothetica 
7. 6-8 t) ~rvpol sE'77E'VTrt OVEvEFV- tI-'? vaJacLTra v&LTJrwv cd7TOKAEtEtvW aJAAda Kat 

ITTwXOLFs KaLC rITpoQLs Tpobjv Epavl4ovot v poL ipO 70)v OEOv EVcayLos CdEXELV . . . IOL 

7rpg -roi3 GEOl) 'jtv rad BovS;yta EKELva; 
The evidence of the compounds in E- is that the meaning 'draw out from' 

is not confined to fire contexts, confirming the Hesychian gloss Ea7al6aa 
EeAELFv. 'Eeavur-74p is a flesh-hook' (attested as early as Aesch. fr. 2), and 
Eustathius (1547. 58) was obviously incorrect in explaining the verb in Plat. 
Coi. fr. 38 d 8E Tiv yKEpqaAo'P K.S ~aas carairtvEc as o7aT'u-Edmonds's 
second version of this, 'he took a Zeus's brain from the pot', is to be preferred 
to 'he roasted a Zeus's brain at the fire'. If Wackernagel's emendation2 of 
EyKAav'oaaa to Eeav'racra in Bacch. 5. 142 is right, we have another example 
of E'LaV'Etv used in this sense:3 

KaE &u&LatSAE'as- 
EK Aa'pvaKO9 C0'Kv'[kopov 

btTrpo'v ?6av'aacra, rov &) 
(Lotp' E7TE`KAcoaEv) TrOTE 

4VcLg o'pov a4kerE'pas- E`I,/I.Ev. 

But here it is interesting that Bacchylides in his choice of a verb meaning 'take 
out' was probably influenced by the fact that the object taken out was a a'g 
such as might be used in the transference of fire from one point to another 
(cf. Od. 5. 488, etc.), although in the Meleager story the brand is presumed 
to have been extinguished before being put in the larnax, to be relit and con- 
sumed only on withdrawal. 

More difficult from which to extract the meaning is Eratosthenes fr. 24 

td'kov S' Eea&'raio /3aivov. Schol. D. Th., P. 1 12 H., who quotes these words, 
explains the verb by i5j-q0vE which is emended to 15q,~iguE, from i5Oaiwc, which 
LSJ gives as 'light underneath'; but this seems totally incorrect in sense for 
1a' (wihLJgvsa ha',and I believe that both Eratosthenes and 
the scholiast's i5oa4cWw refer to withdrawing the fire from underneath, as in 
Ar. Eq. 921 I SbEAK/c`0v CtOw ~SaULWV W7epOEVT TV LIELAWTcLvT (sc. a scoop 
or ladle), and Dsc. I.- 30 s-a ~Ja~'i v~ no rraaov T5oip4(gi bev 
the equivalence of an aipv'wo compound.5) Perhaps one should read in Eratos- 
thenes ,tduov Si' 'E'av'YraTo /3auvov. The /3aivog' (Poll. io. io00 xvTrp07ToVS!., 

IHsch. gives a Laconian form JeatpEf-rap Z Hermes xl (I 905), 154. 
glossed Jp7m&yn .. . d' s-pd' draa6Aiq[a-ra, 3Ovid has protulit at this point in the story 
while a&pra'y-q itself he glosses E'aa7ur4p. ... (Met. 8. 460). 

Am'Kw#o9. S.V. Aav'arrpavov he gives ntvc' 4 These Vhjro- COMpounds meaning 'with- 
Av'KOV, -rtvc' obpearo~ alpvaya. Cf. /haustrum, draw from underneath' are antonyms of 
Lucr. 5. 55i6. Hsch. has aV3crT7'p itself as MOT177t'Gt in (for example) Ar. Eccl. i031, 

PErpov ovolsa-presumably a liquid measure Telecl. fr. 40. 
like a'pvarqp (Hdt. 2. i68), another example 5 h'roandow of drawing off sediment (Prio- 
of aih?i, apv'w equivalence. Cf. yotvaiU7-Ls3 tagorid. fr. 4 ap. Athen. 124 e); adpv'wo, 
o voxo- which Ahrens emended to FOLv'apvrtLS dehaurio of skimming off scum in Nic. fr. 
(De Graecae Linguae Dialectis, ii. 55). 70. i 8, Cato R.R. 66 respectively. 
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avOpaKLov) would presumably be of the sort illustrated by B. A. Sparkes, The 
Greek Kitchen (J.H.S. lxxxii [1962], pl. vii. 2, viii. 4), burning coals or wood 

being inserted or removed by a shovel, or the like. 

Finally on this compound, I suspect that in the glosses on r'vrep' E6apf7aw 
in schol. Ar. Lys. 367, oLov ;eavvaco, coolcco, the former verb should be 
e'avawc (cf. our use of 'draw' meaning to gut or eviscerate an animal). Note 
also apropos of dfa/,uwao here (= -av'aoacrw, LSJ), that from this sense of 
ac,twa comes (7Tvp)adt,r a shovel, similar in meaning and origin to 7rrSpavvos 
(v. Ar. Pax. 299 and schol., Av. 1145, etc.). 

In the epirrhema of Ar. Pax I 40 ff. the chorus describe a festive scene of 

peace, and the preparations for a meal in entertaining a neighbour. I quote 
only those lines between 1144-54 which refer to the eatables, underlining 
a series of significant words, and with Coulon's app. crit. to I 44: 

1144 dAA' dAaavE TWr v qa ;Awv, ) ywvat, Tpes xootvtKaS, 

7rwv Tr 7TrvpwV plteLOV aVT'ro, TrWv TrE VKWV EeAE 

I I49 Koa EfIov 0' evcyKcarw 71S r7v KtXA7]v Kal r7u crrt' v 

Xv 8E Kat 7vVO S rs E'OV Kal Aayoa rerrapa 

1153 Wv E'VEyK , co Tpet, tv Ev $S ooVvat vT) Trarp'p 

1tvpptvas- r atr7(aov .e AlaXtv.(8ov TOrv KapTrtlWaov. 

1144 aIeve RVIV2 mg. S ZVA: a<t)ave V2: qaivaov Dobree ex v.1. 5Ijavaov (acoavae V) Zv 
Aid. 

Most editors have read (aoVe as if it meant 'toast', but, as Platnauer points 
out, the real meaning is 'singe', which is inappropriate. Dobree's avacrov comes 
from schol. Oqpvf'ov. rvLes' ypa'cbovucF adavaov aVTL roy te'rov (Hsch., Phot. give 

Oav'co == pvyco). Platnauer himself keeps ad?ave, to which he gives the meaning 
'parch', and compares Eq. 394, but I regard that as a false readingI and the 
evidence for the meaning otherwise rests on av'w = erqpatvco in Hdn. Gr. 2. I 32. 
Now if one considers the instructions given by the chorus in the lines quoted, 
it is strange that only the first in the series has been taken to refer to the actual 
cooking of the various items for the forthcoming supper, while the others refer 
to the preliminaries, the collection and bringing out of the foodstuffs. I believe 
that just as 4e:EAE2 means 'bring out <of your store-cupboard>', so adcave means 
'scoop out <from the bin> three measures of beans'.3 This is confirmed, it seems 
to me, by the quotation of Pax I 144 in Suid. s.v. a'cr;Ats, which has a'eAE,4 
unmetrical of course, and a gloss on the true meaning of adqavE, as in Hsch. 
4eauaat' eEAELv. 

There remain the compounds with Kara- and rrpog- both of which are found 
uniquely in perplexing contexts. There must be considerable doubt about 

I For adiaveo (winnow) here see my note were eaten green for dessert (Athen. 139 a 
'Cleon and the Spartiates in Aristophanes' aialqAot XAwpot), although of course they 
Knights' (above, pp. 243 if.). were also roasted in the aEtawv (Alex. 

2 A regular description of meal prepara- fr. 134, Axion. fr. 7). 
tions-cf. Ar. Thesm. 284, Eur. El. 496, 4 So at least it appears in Kuster's edi- 
Theoc. 14. I7, Callim. fr. 25I, etc. tion (with Lat. aufer), as in Blaydes's and 

3 So Hor. uses haurire of scooping from Zacher's apparatus to their editions of the 
a corn bin in Sat. i. I. 52 (see West, loc. cit., Peace, but no mention of this reading appears 
p. 272). Incidentally there might be no ques- in subsequent editions as far as I have been 
tion of Aristophanes' beans' being cooked able to ascertain. 
at all, let alone singed or parched: they 
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THE VERB AYQ AND ITS COMPOUNDS 

rav M,ruav KaTavaets in Alcm. fr. 31 Page, quoted by Eustathius with the 
same gloss as in Hsch. KaOavcrat' daavltraL. Hsch. also gives KaTravaaL Karav- 

TrAijTaL (Lobeck for Karav;uaat)K, Karav6caau, and although the metaphor of 
'giving the Muse a cold douche' seems somewhat eccentric for Alcman, it 
fits well enough with the transference of au;w compounds from fire to water 

already observed. If aiw, however, is to be related to fire as usual, the Kara- 

compound suggests a metaphor from the 'smothering' of a fire by heaping 
ashes on it. But without a context this is insoluble. 

The basic notion of the verb avcw, of drawing with a scooping motion, as 
in inserting a shovel into the ashes of a fire, helps to clarify the imagery of 

Soph. Ant. 6I9: EA7rTs, the chorus has just said, may benefit men, but is also 
a deceiver, elSorTL 

' 
ov8Ev E`pTreL / Trp,v 7rvpl OEPtCp 7rc6Sa Lrt 7rpoacvatr. The 

general notion is not in doubt'--the incautious person only realizes that he is 

walking over a concealed fire when he burns his foot on the hot embers under 
the ashes, as in Hor. Od. 2. I. 7-8 incedis per ignes / suppositos cineri doloso, or 

Prop. I. 5. 5 ignotos vestigiaferre per ignes.2 But rrpocaav does not literally mean 
'burn against' (LSJ), which Jebb (Appendix, p. 255) regards as 'a certain 

meaning'; as the man walks placing the sole of his foot on the ashes he notices 
nothing, but when he inserts his foot into the ashes3 he comes in contact pain- 
fully with the ,rvpl Oep,tiC, the rr6p VtrTo rr caTrro8&l of Callim. Ep. 44. 2. Therefore 
such scholiastic glosses as .rpoarep~ or rrplv 'AOd Kcal rrdOeL Av7rTpc 7TOra rts 
e4 aAfnd, though not particularly illuminating, are basically correct, and the 
general sense has also been preserved in the prosaic variant 7rporatpp or 
1TpoordpV,4 which Eustathius obviously knew (Opusc., p. 5. 12 wcrTrep 7rvpl Trpoa- 

apatL 7TSa), and to which there is a close similarity in A.P. 5. 21 I (Posidippus) 
rTp?J t asaS' pa / ( K oTVpOS EL, ETE`pV Kv-pao /v pKV. ,7Tp v 7rc~Sas' Jpctt/ ~K rtypo s ET eT'ep'qv Kvhrpt$og acvOpaKt)v. 

Finally, the significance of the name of the lamp-moth 7rvpavarr7s (Aesch. 
fr. 288, Arist. H.A. 6o5bIi, Ael. N.A. 12. 8) must be considered. It seems 
commonly supposed that it was so called because it is burned, or burns itself, 
in the fire,5 but this is contrary to the natural active sense of the word, and 
surely Str6mberg (Griechische Wortstudien, p. 21) was right in his note 'Die 
eigentliche Bedeutung von irvpavcrrTs duirfte sein: "der Feuer holt". Die 
Benennung duirfte in einem volkstiimlichen Anschauung wurzeln, dass die 
Motte im Licht Feuer holen will (7rop evavetv).' He compares the Carinthian 
Fewerstel =Feuerdieb for the moth, quoting Mengenberg, Buch der Natur, 
p. 299. 

I submit that all the passages so far cited admit the possibility of translating 

For a recent discussion of the whole 7rpoaavpCv' 7rpoarvXcwv) is not required. The 
passage see H. Musurillo in T.A.P.A. xciv compound etravpetv occurs in Nic. Ther. 763 
(1963), 167-75. of the down on a moth's wings Tofa Kovi7s / ij 

2 Cf. Lucr. 4. 927 cinere ut multo latet Ka2 &irc a 'rq3oto a aelvecra oarts eTraVpq and 
obrutus ignis. it is interesting to observe the connection 

3 One thinks of the English use of shuffle with ashes of a verb (meaning 'touch' or 

(= shovel) of the feet. Aristophanes has a the like) resembling-and perhaps cognate 
humorous adaptation of this notion in Av. with-cavo, haurio (cf. Buttmann, trans. 
1145-6 ot X)v?s VErorTvrrovTer warnep Tatr Fishlake, Lexilogus, p. 153). 
alLaL / fS r&as AeKavags vevaAAov a3-uTotf rorv 5 4t,wVov TrrT'vov evaAAo'slevov -r oJTrl Kal 

,roSorv. (For the combination of dipping paov KaraKato'6!evov (Eust. 1547. 63), 'die sich 
and drawing cf. Hdt. 6. i99 vrrorv'0a ... am Feuer verbrennt' (Fraenkel, Geschichte der 
avTAE'.) griechischen Nomina agentis, ii. 39), 'papillon 

4 Seidler's emendation irpoaavp,q (even qui se brule a la lumi6re' (Boisacq). 
if this verb merits recognition-cf. Hsch. 
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aivw and its derivatives 'draw fire', etc., and that the true sense of the verb is 
therefore quite distinct from KalW, JrTTwO, and verbs which denote the kindling 
of a fire, i.e. the application of flame or burning material to an unlit fire. There 
is, however, one passage which seems to be an exception and which approaches 
the meanings cited by the lexicographers, which I hold to be inaccurate. 

Among signs of bad weather Aratus 1033-6 cites the following occasion: 

IxO, Ore vrvEtfI KEy apaXvta Acrra tE'p7raL, 
Kat g Ao'yEs alWvacruoalL apatv6evat Av'XvoLo, 

71rvp avTratcL ac7Tovo7 Kal v7revLSa AvXva, 

T7rrTeveLV XE?IcLOVt. 

If av-T7ra here means 'catches fire' or 'is kindled', it seems indistinguishable 
from Theoph. Sign. 29 Eav rrOp pr] 0e`A aT7rT7ErOaa, XEtek'p ov, and shows how 
the meaning 'draw fire' (of a person taking from a fire) has passed into the 

secondary meaning 'catch fire' (of the material of the fire itself). Nevertheless 
the second subject Av'va, if it be taken as a brand or torch (as in Eur. Cycl. 514) 
and not an oil-lamp, alters the circumstances even here, if an elaborate 
scholium ad loc. drawn from Plutarch (fr. I6 Sandbach) be considered: ra 
KavcUOra paScos eCarrTETa 7raTCLXvLpovs Tovs TTOpovs erTLaparTovTOs ' rov aepos- 

8to,rEp ol rT's a&as r ar7ovTreS rpOTpliovatV Ev Tr 'Epa9, 'va darOKpovacOr e7 ' ri 
EVLKL,OV Kal TO rTVp Tr7s VXrs \aAOV a ,Doip-ratC. ovTc IlAovTapxos. 

It seems that Plutarch envisages an unlit torch being inserted in a fire to 
ignite it for giving light elsewhere (a standard method by which one 7r-p avEL- 
cf. Hsch. s.v. rvSpavvov cited above, p. 307), not an unlit fire being ignited from 
a burning torch.' 

University of Edinburgh E. K. BORTHWICK 

I ]avEaeal AvXvov occurs in the frag- context cannot be determined, but the same 
mentary fifth line of an epitaph attributed metaphor of drawing on a source of inspira- 
to Phoenix, most conveniently accessible in tion as in Callim. fr. 203 may be employed. 
Knox's Choliambic Poets (Loeb), p. 256: the 
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